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EXAME NACIONAL DO ENSINO MEDIO
PROVA DE REDAÇÃO E DE LINGUAGENS, CÓDIGOS E SUAS TECNOLOGIAS 

PROVA DE MATEMÁTICA E SUAS TECNOLOGIAS

2° DIA 
CADERNO

A COR DA CAPA DO SEU CADERNO DE QUESTÕES E AZUL. MARQUE-A EM SEU CARTAO-RESPOSTA.

ATENÇÃO : transcreva no espaço apropriado do seu CARTÃO-RESPOSTA,
com sua caligrafia usual, considerando as letras maiúsculas e minúsculas, a seguinte frase:

O que sou vale mais do que o meu canto.

<xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx>=

LEIA  ATENTAM ENTE AS INSTRUÇÕES SEG UINTES:

1. Este CADERNO DE QUESTÕES contém a Proposta de 
Redação e 90 questões numeradas de 91 a 180, dispostas 
da seguinte maneira:

a) as questões de número 91 a 135 são relativas à área de 
Linguagens, Códigos e suas Tecnologias;

b) as questões de número 136 a 180 são relativas à área de 
Matemática e suas Tecnologias.

ATENÇÃO : as questões de 91 a 95 são relativas à língua 
estrangeira. Você deverá responder apenas às questões 
relativas à língua estrangeira (inglês ou espanhol) escolhida 
no ato de sua inscrição.

2. Confira se o seu CADERNO DE QUESTÕES contém a 
quantidade de questões e se essas questões estão na ordem 
mencionada na instrução anterior. Caso o caderno esteja 
incompleto, tenha defeito ou apresente qualquer divergência, 
comunique ao aplicador da sala para que ele tome as 
providências cabíveis.

3. Para cada uma das questões objetivas, são apresentadas 
5 opções. Apenas uma responde corretamente à questão.

4. O tempo disponível para estas provas é de cinco horas e 
trinta minutos .

5. Reserve os 30 minutos finais para marcar seu CARTÃO-RESPOSTA. 
Os rascunhos e as marcações assinaladas no CADERNO DE 
QUESTÕES não serão considerados na avaliação.

6. Somente serão corrigidas as redações transcritas na FOLHA 
DE REDAÇÃO.

7. Quando terminar as provas, acene para chamar o aplicador 
e entregue este CADERNO DE QUESTÕES e o CARTÃO- 
RESPOSTA/FOLHA DE REDAÇÃO.

8. Você poderá deixar o local de prova somente após decorridas 
duas horas do início da aplicação e poderá levar seu 
CADERNO DE QUESTÕES ao deixar em definitivo a sala de 
prova nos 30 minutos que antecedem o término das provas.
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QUESTÃO 95 000000= LINGUAGENS, CÓDIGOS E SUAS
TECNOLOGIAS
Questões de 91 a 135
Questões de 91 a 95 (opção espanhol)
QUESTÃO 91 ooooo<^=

Cana
El negro
junto al canaveral.
El yanqui sobre el canaveral.
La tierra
bajo el canaveral.
jSangre
que se nos va!

G UILLÉN, N. Sóngoro cosong o . D isponível em: w w w .cervantesvirtua l.com .
Acesso em: 28 fev. 2012 (fragmento).

Nesse poema de Nicolás Guillén, no qual o poeta reflete 
sobre o plantio da cana-de-açúcar na América Latina, as 
preposições junto, sobre e bajo são usadas para indicar 
metaforicamente

desordens na organização da lavoura de cana-de- 
açúcar.
relações diplomáticas entre os países produtores 
de cana-de-açúcar.
localidades da América Latina nas quais a cana-de- 
açúcar é cultivada.
relações sociais dos indivíduos que vivem do plantio 
da cana-de-açúcar.
funções particulares de cada profissional na lavoura 
da cana-de-açúcar.

QUESTÃO 92 000000=
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En el día del amor, jno a la violencia contra la mujer!
Hoy es el día de la amistad y del amor. Pero, parece 

que este día es puro floro, porque en nuestro país aún 
existen muchos casos de maltrato entre las parejas, sobre 
todo hacia las mujeres. Por eso, el Ministerio de la Mujer y 
Poblaciones Vulnerables (MIMP) lanza la segunda etapa 
de la campana “Si te quieren, que te quieran bien” .

Esta campana busca detener de una vez el maltrato 
contra la mujer y para eso, concientizar sobre la 
importancia de denunciar estos casos. Y es que las cifras 
son preocupantes. Cada hora se denuncian 17 casos 
de violencia contra la mujer y en total los Centros de 
Emergencia de la Mujer (CEM) y el MIMP atendieron en 
un ano a más de 36 mil denuncias de las cuales 7 mil eran 
de ninas y adolescentes menores de 17 anos. Un abuso.

Si eres testigo o víctima de algún tipo de violencia ya 
sea física, psicológica o sexual debes llamar gratuitamente
a la línea 100 desde un teléfono fijo o celular.

Disponível em: h ttp ://napa.com .pe. A cesso em: 14 fev. 2012 (adaptado).

Pela expressão puro floro, infere-se que o autor considera 
a comemoração pelo dia do amor e da amizade, no Peru, 
como uma oportunidade para
O  proteger as populações mais vulneráveis.
O  evidenciar as eficazes ações do governo.
©  camuflar a violência de gênero existente no país.
©  atenuar os maus-tratos cometidos por alguns homens. 
0  enaltecer o sucesso das campanhas de conscientização 

feminina.
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QUESTÃO 93 000000=

Disponível em: w w w .lacron icadeleon.es. Acesso em: 12 mar. 2012 (adaptado).

A acessibilidade é um tema de relevância tanto na esfera 
pública quanto na esfera privada. No cartaz, a exploração 
desse tema destaca a importância de se

O estimular os cadeirantes na superação de barreiras. 
O respeitar o estacionamento destinado a cadeirantes. 
© identificar as vagas reservadas aos cadeirantes.
© eliminar os obstáculos para o trânsito de cadeirantes. 
0  facilitar a locomoção de cadeirantes em estacionamentos.

QUESTÃO 94 000000=

Atitlán
El lago Atitlán está situado en el centro de América, en 

Guatemala. Su belleza es extraordinaria y tiene un gran 
interés social. En sus márgenes conviven tres culturas: 
la indígena, la espanola y la mestiza. Presididos por tres 
majestuosos volcanes (el Atitlán, el Tolimán y el San 
Pedro), trece pueblos bordean el lago. Los habitantes 
del lago son en su mayoría indígenas, aunque crece el 
porcentaje de ladinos (mestizos). Un buen número de 
extranjeros -  misioneros o investigadores -  comparte 
en los pueblitos la forma de vida de los nativos. A partir 
de los anos setenta, numerosas colonias de hippies se 
asientan en Atitlán. Jóvenes de todo el mundo, atraídos 
por el paisaje, el clima semitropical y la sencillez de la 
vida de los indios, acampan cerca del lago. Además, 
muchos comerciantes guatemaltecos y extranjeros se 
han instalado en el pueblo de Panajachel para establecer 
diversos negocios hoteleros, deportivos y artesanales. 
A cada día el lago Atitlán atrae a sus costas a más 
turistas y científicos. Unos llegan buscando sosiego ante

el espejismo del lago; otros van a mezclarse con los 
orgullosos y apacibles indígenas en iglesias y mercados; 
muchos atraviesan el lago para recorrer los diferentes 
pueblos y para recrearse en la variada indumentaria de 
sus habitantes; otros estudian las diferentes lenguas y 
dialectos que se hablan en la zona y muchos investigan 
con pasión la rica fauna del lago y de las tierras 
volcánicas. Realmente, es impresionante la convivencia 
de tantas etnías y culturas. En el corazón de América 
hay un lago y unos volcanes que son símbolo y reflejo 
de lo que es Hispanoamérica: un mosaico de culturas y 
un ejemplo de convivencia.

SUÁREZ, M.; PICO DE COANA, M. Sobre iberoam érica . Madrid: Ediciones SM, 1998.

De acordo com o texto, a região do entorno do Lago 
Atitlán, na Guatemala, é de grande relevância social por 
representar o(a)

O patrimônio histórico-geográfico que a área abriga.
O diversidade turística que atrai estrangeiros.
© prosperidade econômica que advém de diferentes 

segmentos comerciais.
© multiculturalidade característica da identidade 

hispano-americana.
0  valorização da cultura indígena observada entre as 

comunidades locais.

QUESTÃO 95 000000=

Los guionistas estadounidenses introducen cada vez 
más el espanol en sus diálogos

En los últimos anos, la realidad cultural y la presencia 
creciente de migrantes de origen latinoamericano en 
EE UU ha propiciado que cada vez más estadounidenses 
alternen el inglés y el espanol en un mismo discurso.

Un estudio publicado en la revista Vial-Vigo 
International Journal o f Applied Linguistics se centra en 
las estrategias que usan los guionistas de la versión 
original para incluir el espanol en el guión o a personajes 
de origen latinoamericano.

Los guionistas estadounidenses suelen usar subtítulos 
en inglés cuando el espanol que aparece en la serie o 
película es importante para el argumento. Si esto no 
ocurre, y sólo hay interjecciones, aparece sin subtítulos. 
En aquellas conversaciones que no tienen relevancia se 
anade en ocasiones el subtítulo Speaks Spanish (habla 
en espanol).

“De esta forma, impiden al público conocer qué están 
diciendo los dos personajes que hablan espanol”, explica 
la autora del estudio y profesora e investigadora en la 
Universidad Pablo de Olavide (UPO) de Sevilla.

Disponível em: w w w .agenciasinc.es. Acesso em: 23 ago. 2012 (adaptado).

De acordo com o texto, nos filmes norte-americanos, nem 
todas as falas em espanhol são legendadas em inglês. 
Esse fato revela a
O assimetria no tratamento do espanhol como elemento 

da diversidade linguística nos Estados Unidos.
O escassez de personagens de origem hispânica nas 

séries e filmes produzidos nos Estados Unidos.
© desconsideração com o público hispânico que frequenta 

as salas de cinema norte-americanas.
© falta de uma formação linguística específica para os 

roteiristas e tradutores norte-americanos.
0  carência de pesquisas científicas sobre a influência 

do espanhol na cultura norte-americana.
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